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Wyjaśnienie symboli na urządzeniu

Przed uruchomieniem należy przeczytać niniejszą instrukcję obsługi i przestrzegać 
wskazówek bezpieczeństwa!

Nosić okulary ochronne!

Nosić nauszniki ochronne!

Zakładać rękawice robocze!

Zakładać mocne obuwie!

Upewnić się, że inne osoby zachowują odpowiedni odstęp bezpieczeństwa.
Nie pozwalać zbliżać się do urządzenia osobom nieuczestniczącym w pracy.

Uwaga! Nie dotykać obracających się części. Istnieje duże niebezpieczeństwo odnie-

sienia obrażeń!

Nie stosować w wilgotnych warunkach pogodowych i przechowywać w suchych po-

mieszczeniach.

Nie pozwalać zbliżać się do urządzenia osobom nieuczestniczącym w pracy.

Klasa bezpieczeństwa II
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Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac nastawczych lub czyszczenia, a także w 
przypadku plątaniny lub uszkodzenia przewodu zasilającego należy wyłączyć urządze-

nie i odłączyć je od zasilania.

Uwaga! Przewód zasilający można podłączyć. Przewód zasilający należy trzymać z 
dala od wałków tnących.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej 

Produkt jest zgodny z obowiązującymi europejskimi dyrektywami.
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Nie ponosimy odpowiedzialności za wypadki lub 
szkody powstałe wskutek nieprzestrzegania niniej-
szej instrukcji oraz wskazówek bezpieczeństwa.

2. Opis urządzenia (rys. 1-2)

1. Rękojeść
2. Przewód zasilania

3. Drążek pałąka
4. Drążek dolny
5. Korpus maszyny
6. Wał nożowy
7. Koło
8. Kołpak koła
9. Śruba zamkowa
10. Nakrętka skrzydełkowa (Tworzywo sztuczne)
11. Prowadzenie przewodu

12. Prowadzenie przewodu

13. Przełącznik wł./wył.
14. Mocowanie koła
15. Podkładka (wstępnie zamontowana)
16. Zawleczka zabezpieczająca (wstępnie zamonto-

wana)
17. Sworzeń zabezpieczający
18. Śruba M8
19. Nakrętka zabezpieczająca M8
20. Wał napędowy

3. Zakres dostawy (rys. 2)

• 1x Rękojeść(1)
• 1x Korpus maszyny (5)
• 1x Drążek pałąka (3)
• 4x Śruba zamkowa (9)
• 4x Nakrętka skrzydełkowa (Tworzywo sztuczne) 

(10)
• 2x Prowadzenie przewodu (11)
• 2x Koło (7)
• 2x Kołpak koła (8)
• 1x Instrukcja obsługi

• Otworzyć opakowanie i wyjąć ostrożnie urządze-

nie.
• Usunąć materiał opakowaniowy oraz zabezpie-

czenia opakowania/transportowe (jeśli występują).
• Sprawdzić, czy zakres dostawy jest kompletny.
• Sprawdzić urządzenie i elementy wyposażenia 

pod kątem uszkodzeń transportowych.
• W miarę możliwości zachować opakowanie do za-

kończenia okresu gwarancyjnego.

m UWAGA!
Urządzenie i materiały opakowaniowe nie mo-
gą służyć jako zabawka dla dzieci! Nie pozwalać 
dzieciom na zabawę plastikowymi torebkami, fo-
liami lub małymi częściami! Istnieje niebezpie-
czeństwo połknięcia i uduszenia!

1. Wprowadzenie

Producent:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Szanowny kliencie,
Życzymy wiele radości i sukcesów w trakcie pracy z 
nowo nabytym urządzeniem.

Wskazówka:
W świetle obowiązującego prawa dotyczącego od-

powiedzialności za produkt producent tego urządze-

nia nie odpowiada za szkody, które powstały w tym 
urządzeniu lub poprzez jego działanie, podczas:
• nieprawidłowej obsługi,
• nieprzestrzegania instrukcji obsługi,
• napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, 

nieautoryzowanych fachowców,
• montażu i wymiany na nieoryginalne części,
• użytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,
• awarii instalacji elektrycznej, w przypadku nieprze-

strzegania przepisów elektrycznych i przepisów 
VDE: 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendujemy Państwu:
Przed montażem i pierwszym uruchomieniem prze-

czytajcie Państwo cały tekst instrukcji obsługi.
Instrukcja obsługi powinna Państwu ułatwić pozna-

nie urządzenia oraz możliwości jego eksploatacji 
zgodnej z przeznaczeniem.
Instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki umożli-
wiające bezpieczną, fachową i ekonomiczną pracę z 
tym urządzeniem oraz informuje, jak uniknąć niebez-

pieczeństw, oszczędzić na kosztach napraw, ogra-

niczyć czas przestojów i zwiększyć niezawodność 
oraz okres użytkowania urządzenia.
Oprócz zasad bezpieczeństwa zawartych w instruk-

cji obsługi koniecznie musicie Państwo dodatkowo 
przestrzegać przepisów dot. eksploatacji maszyn, 
obowiązujących w Państwa kraju.
Prosimy, żebyście Państwo przechowywali instruk-

cję obsługi przy urządzeniu i zabezpieczyli ją przed 
zanieczyszczeniami i wilgocią w plastikowej osłonie. 
Przed podjęciem pracy każda osoba obsługująca 
musi ją przeczytać i dokładnie przestrzegać. Ma-

szyna może być obsługiwana jedynie przez osoby, 
które zostały poinstruowane i przeszkolone odno-

śnie jej użytkowania I związanych z tym niebezpie-

czeństw. Należy przestrzegać minimalnego wieku 
pracowników. Obok wskazówek dot. bezpieczeństwa 
zawartych w tej instrukcji obsługi oraz przepisów 
obowiązujących w Państwa kraju, należy również 
przestrzegać innych powszechnie uznanych tech-

nicznych norm dot. eksploatacji urządzeń do obróbki 
drewna.
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• Opisywane urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytkowania przez osoby (w tym także dzieci) z 
ograniczonymi możliwościami fizycznymi, senso-

rycznymi lub psychicznymi lub nieposiadające wy-

maganego doświadczenia i/lub wiedzy, chyba że 
pracują one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo lub też otrzymują od niej in-

strukcje odnośnie pracy przy urządzeniu.
• Nigdy nie używać urządzenia, gdy w pobliżu znaj-

dują się ludzie, w szczególności dzieci, i zwierzęta 
domowe.

• Sprawdzać teren, na którym ma zostać zastosowa-

ne urządzenie, i usunąć kamienie, patyki, druty lub 
inne ciała obce, które mogłyby zostać pochwyco-

ne, a następnie wyrzucone. 
• Zawsze nosić odpowiednią odzież roboczą, taką 

jak mocne obuwie z podeszwami antypoślizgowy-

mi, wytrzymałe, długie spodnie, ochraniacze na 
uszy i okulary ochronne. Nie używać urządzenia, 
gdy chodzi się na boso lub ma się założone odkry-

te sandały
• Nie pracować z urządzeniem uszkodzonym, nie-

kompletnym lub przebudowanym bez zgody produ-

centa. Nie pracować z uszkodzonymi lub brakujący-

mi zabezpieczeniami (np. dźwignia uruchamiająca, 
przycisk odblokowujący, osłona odbojowa).

• Nigdy nie obchodzić zabezpieczeń (np. poprzez 
przywiązywanie dźwigni uruchamiającej).

• Dzieci powinny przebywać pod nadzorem, aby 
uniemożliwić im zabawę przy urządzeniu.

• Przed uruchomieniem urządzenia upewnić się, czy 
do otworu nożowego nie wsunął się żaden przed-

miot ani gałąź, czy urządzenie stoi stabilnie oraz 
czy obszar roboczy jest uprzątnięty i nie jest zablo-

kowany. Sprawdzać stan przedłużacza oraz prze-

wodu przyłączeniowego urządzenia. Stosować 
niezbędne zabezpieczenia.

• Jeśli podczas włączania urządzenie wpada w nie-

typowe wibracje lub wydaje nietypowe odgłosy, 
wyciągnąć wtyczkę sieciową z gniazda i sprawdzić 
wał nożowy. Upewnić się, że wał nożowy nie blo-

kują kamienie lub gałęzie lub czy nie zakleszczyły 
się one między nożami. Jeśli żadne problemy nie 
zostaną wykryte, urządzenie należy odesłać do 
punktu obsługi klienta.

• Jeśli noże przestaną prawidłowo kopać lub silnik 
zostanie przeciążony, należy sprawdzić wszystkie 
części urządzenia i części zużyte wymienić. Jeśli 
konieczna będzie rozległa naprawa, należy zwró-

cić się do punktu obsługi klienta.

Użytkowanie:
• Ostrożnie - ostre narzędzie. Uważać, by nie zaciąć 

się w palce u rąk lub nóg. Podczas pracy stopy i 
palce zawsze trzymać z dala od walca. Istnieje nie-

bezpieczeństwo odniesienia obrażeń!

4. Użycie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone do przekopywania 
ziemi (np. grządek). Uwzględnić koniecznie ograni-
czenia podane we wskazówkach bezpieczeństwa.
Instrukcja obsługi zawiera również warunki eksplo-

atacji, konserwacji i utrzymania urządzenia.
Ze względów bezpieczeństwa urządzenia nie wolno 
używać jako agregatu napędowego dla wszelkiego 
rodzaju innych narzędzi roboczych i zestawów na-

rzędzi.

Urządzenia używać tylko zgodnie z jego przezna-

czeniem. Każde użycie, odbiegające od opisanego w 
niniejszej instrukcji jest niezgodne z przeznaczeniem 

urządzenia. Za powstałe w wyniku niewłaściwego 
użytkowania szkody lub zranienia odpowiedzialność 
ponosi użytkownik/ właściciel, a nie producent.

W zakres użytkowania zgodnego z przeznaczeniem 
wchodzi również przestrzeganie instrukcji obsługi, 
instrukcji montażu oraz wskazówek bezpieczeństwa 
zawartych w niniejszej instrukcji. Osoby obsługują-

ce oraz przeprowadzające prace konserwacyjne na 
urządzeniu muszą zostać zapoznane z instrukcją jej 
użytkowania oraz możliwymi niebezpieczeństwami.

5. Ważne wskazówki

Uwaga! 
Podczas używania narzędzi elektrycznych należy 
przestrzegać zasadniczych środków bezpieczeństwa 
w celu ochrony przed porażeniem prądem, zagroże-

niem obrażeniami i pożarem. Przed przystąpieniem 
do używania niniejszego narzędzia elektrycznego 
należy przeczytać wszystkie wskazówki i odpowied-

nio przechowywać je w bezpiecznym miejscu.

Praca z urządzeniem:
Ostrożnie! Urządzenie może powodować poważne 
obrażenia. Poniższe zasady pozwalają uniknąć wy-

padków i obrażeń:

Przygotowanie:
• Nie pozwalać dzieciom korzystać z urządzenia po-

wierzchni, gdzie wyrzucane przedmioty mogą spo-

wodować obrażenia
• Nigdy nie pozwalać dzieciom ani innym osobom, 

które nie znają instrukcji obsługi, używać urządze-

nia. Przepisy lokalne mogą określać dolną granicę 
wieku osoby obsługującej.
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 - przy wszystkich czynnościach związanych z 
konserwacją i czyszczeniem,

 - jeśli przewód zasilania jest uszkodzony lub za-

plątany,
 - jeśli podczas pracy urządzenie natrafi na prze-

szkodę lub wystąpią nietypowe wibracje. W ta-

kim przypadku sprawdzić urządzenie pod kątem 
uszkodzeń i w razie potrzeby zlecić jego napra-

wę.
• Urządzenie przechowywać w suchym miejscu i 

poza zasięgiem dzieci.

Ostrożnie! Poniższe zasady pozwalają uniknąć 
uszkodzeń urządzenia i ewentualnie wynikających z 
nich szkód na osobach:
Dbać o narzędzie
• Wyłączać urządzenie i podnosić je, gdy jest trans-

portowane po schodach.
• Przed każdym użyciem przeprowadzić kontrolę 

wzrokową urządzenia. Nie używać urządzenia, 
gdy brakuje zabezpieczeń (np. osłona odbojowa), 
części urządzeń tnących lub sworzni, są one zu-

żyte lub uszkodzone. W szczególności sprawdzać 
przewód zasilania i dźwignię uruchamiającą pod 
kątem uszkodzeń. W celu uniknięcia niewyważenia 
uszkodzone narzędzia i sworznie wolno wymieniać 
tylko w zestawach.

• Używać wyłącznie części zamiennych i części 
wyposażenia dostarczanych i zalecanych przez 
dostawcę. Używanie części innych producentów 
prowadzi do natychmiastowej utraty prawa do rosz-

czenia z tytułu gwarancji.
• Zadbać o to, by wszystkie nakrętki, sworznie i śru-

by były mocno dokręcone i urządzenie znajdowało 
się w bezpiecznym stanie roboczym.

• Nie podejmować samodzielnych prób naprawy 
urządzenia, chyba że posiada się wykształcenie 
w tym zakresie. Wszelkie prace, które nie zostały 
uwzględnione w niniejszej instrukcji, wolno wyko-

nywać wyłącznie upoważnionym przez nas punk-

tom obsługi klienta.
• Z urządzeniem obchodzić się ostrożnie. Narzędzia 

utrzymywać w czystości, aby umożliwić lepszą i 
bezpieczniejsza pracę. Stosować się do wskazó-

wek dotyczących konserwacji.
• Nie przeciążać urządzenia. Pracować tylko w po-

danym zakresie mocy. Do ciężkich prac nie stoso-

wać maszyn o małej mocy. Nie używać urządzenia 
do celów, do których nie jest przeznaczone.

Bezpieczeństwo elektryczne:
Ostrożnie! Poniższe zasady pozwalają uniknąć wy-

padków i obrażeń w wyniku porażenia prądem:

• Przed każdym uruchomieniem przeprowadzać 
kontrolę wzrokową przewodów zasilających i prze-

dłużaczy pod kątem oznak uszkodzeń lub starze-

nia.

• Nie używać urządzenia w deszczu, przy złej po-

godzie, w wilgotnym otoczeniu lub na wilgotnym 
trawniku. Pracować tylko przy świetle dziennym lub 
dobrym oświetleniu. Nie pracować z urządzeniem, 
jeśli jest się zmęczonym lub rozkojarzonym czy też 
pod zażyciu narkotyków lub tabletek. Przerwę w 
pracy robić zawsze o wyznaczonej porze. Praco-

wać z rozwagą.
• Zapoznać się z otoczeniem i uważać na poten-

cjalne zagrożenia, które mogą zostać zagłuszone 
przez odgłos silnika.

• Podczas pracy zwracać uwagę na stabilną pozycję, 
w szczególności na zboczach. Zawsze pracować 
w poprzek zbocza, nigdy w górę ani w dół. Nale-

ży zachować szczególną ostrożność przy zmianie 
kierunku jazdy na zboczu. Nigdy nie pracować na 
zbyt stromych zboczach.

• Urządzenie prowadzić wyłącznie wolno i trzymając 
rękojeść oburącz. Należy zachować szczególną 
ostrożność przy odwracaniu lub przyciąganiu urzą-

dzenia do siebie. Ryzyko potknięcia!
• Dźwignię uruchamiającą uruchamiać lub naciskać 

ostrożnie zgodnie z instrukcjami w niniejszej in-

strukcji.
• Nie przechylać narzędzia przy uruchamianiu, 

chyba że trzeba je podnieść. W takim przypadku 
przechylić kosiarkę tylko tak daleko, jak to tylko 
bezwzględnie konieczne, i podnosić tylko część 
niemającą kontaktu z osobą obsługującą.

• Gdy po uniesieniu urządzenie zostaje z powrotem 
postawione na ziemi, obie ręce muszą znajdować 
się w pozycji roboczej.

• Nie używać urządzenia w pobliżu łatwopalnych 
cieczy lub gazów. Nieprzestrzeganie tych wskazó-

wek powoduje zagrożenie pożarem lub wybuchem.

Przerwa w pracy:
• Po wyłączeniu urządzenia walec obraca się jesz-

cze przez kilka sekund. Ręce i stopy trzymać z 
dala.

• Regulacja głębokości roboczej urządzenia tylko w 
stanie bezruchu

• Nie dotykać zębów, zanim urządzenie nie zostanie 
odłączone od sieci, a zęby całkowicie się nie za-

trzymają.
• Ziemię usuwać tylko, gdy urządzenie znajduje się 

w bezruchu.
• Wyłączyć urządzenie, gdy chce się je przetrans-

portować, unieść lub przechylić czy przejechać po 
powierzchni innej niż przeznaczona do skoszenia.

• Nigdy nie pozostawiać urządzenia na stanowisku 
pracy bez nadzoru.

• Wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę siecio-

wą:
 - zawsze, gdy zostawia się maszynę,
 - przed przystąpieniem do czyszczenia noży lub 

usuwania blokad,
 - gdy urządzenie nie jest używane,
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2. Uszczerbek na zdrowiu spowodowany drganiem 
rąk i ramion w razie stosowania używania przez 
dłuższy czas lub prowadzenia czy też konserwo-

wania go w sposób nieprawidłowy.
3. Zagrożenie zdrowia spowodowane prądem w 

przypadku stosowania nieprawidłowych elek-

trycznych przewodów przyłączeniowych.
4. Obrażenia w wyniku kontaktu z obracającym się 

wałem nożowym.
5. Ponadto, pomimo wszelkich podjętych kroków, 

mogą się pojawić ukryte ryzyka szczątkowe.
6. Ryzyka szczątkowe można zminimalizować prze-

strzegając rozdziału „Wskazówki bezpieczeń-

stwa” oraz „Użytkowanie zgodne z przeznacze-

niem”, jak i całej instrukcji obsługi.

Ostrzeżenie! Niniejsze narzędzie elektryczne wy-

twarza podczas pracy pole elektromagnetyczne. 
Pole to może w pewnych okolicznościach wpływać 
negatywnie na aktywne lub pasywne implanty me-

dyczne. W celu zmniejszenia ryzyka poważnych lub 
śmiertelnych obrażeń, osobom z implantami me-

dycznymi przed użyciem narzędzia elektrycznego 
zalecamy konsultację z lekarzem i producentem.

6. Dane techniczne

Silnik ~230-240 V / 50 Hz

Moc 1500 W
Szerokość robocza 450 mm

Głębokość robocza max. 220 mm
Poziom ciśnienia 
akustycznego L

pA

80,4 dB(A)

Odchylenie K
pA

3 dB(A)
Poziom mocy akustycznej 
LWA

91,57 dB(A)

Odchylenie KWA 1,28 dB(A)
Wibracje - lewa ręka 0,968 m/s2

Wibracje - prawa ręka 0,947 m/s2

Odchylenie K 1,5 m/s²
Klasa ochrony II

Rodzaj ochrony IPX4

Waga 10,1kg

Emisję hałasu oraz wibracje należy ograniczyć 
do minimum! 
• Stosować wyłącznie sprawne urządzenia. 
• Urządzenie poddawać regularnej konserwacji i 

czyszczeniu.
• Dostosować metodę pracy do urządzenia. 
• Nie przeciążać urządzenia. 
• W razie potrzeby oddać urządzenie do przeglądu.
• Gdy urządzenie nie jest używane, powinno być 

wyłączone. 

• Przewód zasilania trzymać z dala od narzędzi tną-

cych. Jeśli podczas użycia przewód ulegnie uszko-

dzeniu, natychmiast odłączyć go od sieci.
Nie dotykać przewodu, zanim nie zostanie 
odłączony od sieci.

• Przedłużacze trzymać z dala od zębów. Zęby mogą 
uszkodzić przewody i spowodować zetknięcie się z 
częściami znajdującymi się pod napięciem.

• Uszkodzonego przewodu nie podłączać do sieci 
ani nie dotykać uszkodzonego przewodu, zanim 
nie zostanie odłączony od sieci. Uszkodzony prze-

wód może powodować zetknięcie się z częściami 
znajdującymi się pod napięciem.

• Zwracać uwagę, by napięcie sieciowe było zgodne 
z danymi na tabliczce znamionowej.

• Urządzenie podłączać w miarę możliwości wyłącz-

nie do gniazd wyposażonych w urządzenia zabez-

pieczające różnicowoprądowe (wyłączniki różni-
cowoprądowe) o wartości prądu wyzwalającego 
wynoszącej maks. 30 mA.

• Unikać kontaktu ciała z uziemionymi częściami (np.
ogrodzeniami metalowymi, słupami metalowymi).

• Stosować wyłącznie dopuszczone przedłużacze 
typu H05VV-F, których długość wynosi maksymal-
nie 75 m i które są przeznaczone do użycia na wol-
nym powietrzu. Przekrój przewodu musi wynosić 
co najmniej 2,5 mm2. Przed użyciem zawsze całko-

wicie rozwinąć bęben kablowy. Skontrolować kabel 
pod kątem uszkodzeń.

• Do przymocowania przedłużacz stosować przewi-
dziany w tym celu uchwyt kablowy odciążający.

• Nie ciągnąć za kabel w celu wyciągnięcia wtyczki z 
gniazda. Chronić kabel przed działaniem wysokiej 
temperatury, olejem i ostrymi krawędziami.

• W razie uszkodzenia przewodu przyłączeniowego 
wyłączyć urządzenie i wyciągnąć wtyczkę siecio-

wą z gniazda. Jeżeli przewód przyłączeniowy tego 
urządzenia ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego 
wymianę producentowi, serwisowi klienta lub po-

dobnie wykwalifikowanej osobie, by uniknąć zagro-

żeń.
• Jeśli przewód przyłączeniowy jest uszkodzony, w 

pierwszej kolejności z gniazda wyciągnąć przedłu-

żacz. Następnie można wyjąć przewód przyłącze-

niowy urządzenia.
• Jeżeli przewód przyłączeniowy tego urządzenia 

ulegnie uszkodzeniu, należy zlecić jego wymianę 
producentowi, serwisowi klienta lub podobnie wy-

kwalifikowanej osobie, by uniknąć zagrożeń.

Ryzyka szczątkowe
Maszyna została skonstruowana zgodnie z naj-
nowszym stanem techniki i uznanymi zasadami 
techniki bezpieczeństwa. Jednak podczas wy-
konywania prac mogą się pojawić poszczególne 
ryzyka szczątkowe:
1. Uszkodzenie słuchu w razie niezakładania odpo-

wiednich nauszników ochronnych.
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8. Obsługa

Włączanie/wyłączanie maszyny (rys. 7)
Aby zapobiec niezamierzonemu włączeniu motyki 
mechanicznej, rączka gazu (1) jest wyposażona w 
przycisk odblokowujący (12), który trzeba wcisnąć, 
aby umożliwić wciśnięcie przełącznika wł./wył. (13). 
Po zwolnieniu przełącznika wł./wył. (13) motyka 
mechaniczna wyłącza się. Kilkukrotnie powtórzyć 
tę czynność, aby upewnić się, czy urządzenie dzia-

ła prawidłowo. Przed przystąpieniem do czynności 
związanych z naprawą lub konserwacją urządzenia 
należy upewnić się, czy wał nożowy nie obraca się 
oraz czy urządzenie jest odłączone od sieci.
Zawsze należy zachowywać odstęp bezpieczeń-

stwa między obudową a użytkownikiem wyznaczo-

ny przez rękojeść (1). Podczas pracy na skarpach i 
zboczach zaleca się zachowanie szczególnej ostroż-

ności. 
Zwracać uwagę na stabilną pozycję, nosić buty z 
antypoślizgowymi, mocnymi podeszwami i długie 
spodnie. Zawsze pracować w poprzek zbocza. Ze 
względów bezpieczeństwa nie należy pracować z 
motyką mechaniczną na zboczach o pochyłości po-

wyżej 15 stopni. Należy zachowywać szczególną 
ostrożność podczas poruszania się w tył i przecią-

ganiu motyki mechanicznej, ryzyko potknięcia!

Wskazówki dotyczące prawidłowej pracy
Motykę mechaniczną prowadzić wolno i z rozwagą 
do przodu. Powierzchnie obrabiać w torze prostym. 
Aby nie pozostawić żadnych wolnych pasów, powin-

ny one na siebie nieco zachodzić. Urządzenie stoso-

wać wyłącznie na uprzednio spulchnionej ziemi. Nie 
można go stosować do przekopywania powierzchni 
trawnika.

Transport i magazynowanie (rys. 12)
Przed transportem oddzielić urządzenie od wtyczki 
sieciowej! Dwie nakrętki skrzydełkowe (10) otworzyć 
tak mocno, aby możliwe było złożenie uchwytów do 
przodu. Wyciągnąć sworzeń zabezpieczający (17). 
Teraz można przesunąć koła (7) na niższą pozycję. 
Zwrócić uwagę, aby sworzeń zabezpieczający (17) 
zatrzasnął się ponownie w dolnej pozycji. (Rys. 10)
m Uwaga! Podczas eksploatacji koła muszą być za-

mocowane w górnej pozycji!

W celu przechowywania lub transportu w ograni-
czonym obszarze należy postępować w następują-

cy sposób:
 Uwaga! Ryzyko zmiażdżenia przy dźwigarach. Moż-

na teraz przenieść maszynę za pomocą uchwytu 
transportowego (8). Maszyna może być teraz prze-

wożona na drążku mieszadła (3).
W ten sposób można także optymalnie magazyno-

wać maszynę.

7. Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem sprawdzić, czy dane na tablicz-

ce znamionowej zgadzają się z danymi sieci.

Ostrzeżenie!
Przed przystąpieniem do pracy przy urządzeniu 
zawsze wyciągać wtyczkę sieciową!

Opielacz samojezdny jest w momencie dostawy czę-

ściowo zdemontowany. Przed użyciem opielacza 
samojezdnego należy zamontować uchwyt ręcz-

ny i uchwyt prowadzący. Postępować krok po kro-

ku zgodnie z instrukcją użytkowania i kierować się 
zdjęciami, aby ułatwić sobie w ten sposób montaż.

Montaż (rys. 3-9)

m Uwaga!
Przed uruchomieniem urządzenie koniecznie 
całkowicie zmontować!

• Połączyć drążek pałąka (3) i rękojeść (1) z drążka-

mi dolnymi (4) przy użyciu nakrętki skrzydełkowej 
(9) i śruby zamkowej (8). (rys. 3, 4)

Układanie przewodu zasilania (rys. 6, 7)
Zamontować przewód i prowadzenie przewodu (11) 
na prawym drążku dolnym (4) i (w kierunku pracy) 
drążku pałąka (3), nasadzając je na niego.

Montaż pomocy transportowej (rys. 8, 9)
Wyjąć wstępnie zamontowaną zawleczkę zabezpie-

czającą (16) i podkładkę (15). Nałożyć koło (7) na 
mocowanie koła (14). Zabezpieczyć je podkładką 
(15) i zawleczką zabezpieczającą (16). Następnie za-

montować kołpak koła (8). (Montaż przebiega iden-

tycznie po obu stronach)

Montaż wału nożowego (rys. 11)
Nasunąć wały nożowe (6) na lewą i prawą część wa-

łu napędowego (20) urządzenia. Nie ma znaczenia, 
czy dany wał nożowy (6) zamontuje się z prawej czy 
lewej strony, gdyż są one wykonane w identyczny 
sposób. Zwrócić uwagę, by otwory wału nożowego 
(6) i otwory w wale napędowym (20) równo na siebie 
nachodziły. 
Teraz należy przetknąć śrubę M8 (18) i zabezpieczyć 
ją nakrętką zabezpieczającą M8 (19). 
Nakrętkę zabezpieczającą (19) dokręcić ręcznie przy 
użyciu klucza płaskiego lub grzechotki z nasadką 
(narzędzia te nie wchodzą w zakres dostawy).
W celu demontażu: Postępować w odwrotnej kolej-
ności.
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• Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej 
silnika

10. Konserwacja

m Ostrzeżenie! 
Przed rozpoczęciem wszelkich prac związanych z 
ustawianiem, obsługą techniczną i naprawą wycią-

gnąć wtyczkę!

Czyszczenie 
• W miarę możliwości zabezpieczenia, szczeliny 

wentylacyjne i obudowę silnika powinny być wolne 
od pyłu i zanieczyszczeń. Urządzenie przecierać 
czystą szmatką lub przedmuchiwać je sprężonym 
powietrzem pod niskim ciśnieniem. 

• Zalecamy czyszczenie urządzenia bezpośrednio 
po każdym użyciu. 

• Urządzenie powinno się regularnie czyścić wilgot-
ną szmatką i niewielką ilością szarego mydła. Nie 
używać środków czyszczących ani rozpuszczal-
ników; mogłyby one uszkodzić plastikowe części 
urządzenia. Uważać, aby do wnętrza nie dostała 
się woda. Przedostanie się wody do urządzenia 
elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem.

Szczotki węglowe
W przypadku nadmiernego iskrzenia zlecić kontro-

lę szczotek węglowych wykwalifikowanemu elektry-

kowi.
Zagrożenie! Szczotki węglowe mogą być wymienia-

ne wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka.

Konserwacyjny 
• Wymianę zużytego lub uszkodzonego wału nożo-

wego należy zlecić autoryzowanemu specjaliście 
• Zadbać o to, by wszystkie elementy mocujące 

(śruby, nakrętki itd.) zawsze były mocno dokręco-

ne, tak aby była możliwa bezpieczna praca z mo-

tyką mechaniczną. 
• Motykę mechaniczną przechowywać w suchym 

pomieszczeniu. 
• Aby zachować długą żywotność urządzenia, 

wszystkie części wkręcane oraz koła i osie po-

winny być czyszczone, a następnie naoliwione. 
• Regularna pielęgnacja motyki mechanicznej za-

pewnia nie tylko jej długą trwałość i wydajność, 
lecz także przyczynia się do dokładnego i łatwego 
przekopywania grządek. 

• Na zakończenie sezonu przeprowadzić ogólną 
kontrolę motyki mechanicznej i usunąć wszelkie 
nagromadzone pozostałości. Przed każdym rozpo-

częciem sezony koniecznie sprawdzić stan motyki 
mechanicznej. W sprawie napraw należy kontakto-

wać się z naszym punktem obsługi klienta.

9. Przyłącze elektryczne

Zainstalowany silnik elektryczny jest gotowy do 
eksploatacji. Przyłącze odpowiada właściwym 
przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-
kich) oraz normom DIN. Przyłącze sieciowe udo-
stępniane przez klienta oraz przedłużacz muszą 
być zgodne z powyższymi przepisami.

Uszkodzone przyłącze elektryczne
Na przewodach elektrycznych powstają często 
uszkodzenia izolacji.
Przyczyną może być:
• Ściskanie, w przypadku gdy przewody są prowa-

dzone przez okna lub szczeliny w drzwiach.
• Zagięcia, w przypadku nieprawidłowego zamoco-

wania lub prowadzenia przewodów.
• Przecięcia, w przypadku najeżdżania na przewo-

dy.
• Uszkodzenia izolacji, w przypadku wyrywania z 

gniazdka naściennego.
• Pęknięcia, w przypadku starej izolacji.
Uszkodzone przewody elektryczne nie mogą być 
stosowane i ze względu na uszkodzenie izolacji za-

grażają życiu.
Elektryczne przewody należy regularnie kontrolo-

wać pod kątem uszkodzeń. Pamiętać, by podczas 
sprawdzania przewodu nie był on podłączony do sie-

ci elektrycznej.
Przewody elektryczne muszą odpowiadać właści-
wym przepisom VDE (Związek Elektryków Niemiec-

kich) oraz normom DIN. Stosować wyłącznie prze-

wody elektryczne z oznaczeniem H05VV-F.

Odpowiednia informacja znajduje się na oznaczeniu 
typu, umieszczonym na przewodzie.

Wymaganym jest odcisk oznaczenia typu na kablu 
łączącym.

Silnik prądu przemiennego
• Napięcie sieciowe musi wynosić ~230-240 V / 50 

Hz

• Przedłużacze o długości 25 m muszą posiadać 
przekrój wynoszący 1,5 milimetra kwadratowego.

• Połączenie sieciowe jest zabezpieczone powol-
nym uderzeniem 16 A.

Podłączanie oraz naprawy wyposażenia elektrycz-

nego mogą być przeprowadzane przez wykwalifiko-

wanego elektryka.

W przypadku pytań proszę o podanie następujących 
danych:
• Rodzaj prądu silnika
• Dane znajdujące się na tabliczce znamionowej 

maszyny
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11.  Przechowywanie

Urządzenie i jego wyposażenie przechowywać w 
miejscu zaciemnionym, suchym i zabezpieczonym 
przed mrozem oraz niedostępnym dla dzieci. Opty-

malna temperatura przechowywania wynosi od 5 do 
30˚C. 
Narzędzie elektryczne przechowywać w oryginalnym 
opakowaniu.
Przykryć narzędzie elektryczne, by chronić je przed 
pyłem lub wilgocią.
Zachować instrukcję obsługi urządzenia elektrycz-

nego.

12. Utylizacja i recykling

Podczas transportu, aby zapobiec uszkodzeniom, 
urządzenie znajduje się w opakowaniu. Opakowanie 
to jest surowcem, który można użytkować ponownie 
lub można przeznaczyć do powtórnego przerobu. 
Urządzenie oraz jego osprzęt składają się z róż-

nych rodzajów materiałów, jak np. metal i tworzywa 
sztuczne. Uszkodzone części dostarczyć do punktu 
utylizacji. Proszę poprosić o informację w sklepie 
specjalistycznym bądź w placówce samorządu lokal-
nego.

13. Zamawianie części zamiennych

Przy zamawianiu części zamiennych należy podać 
następujące dane:
• Typ urządzenia
• Numer katalogowy urządzenia
• Numer części zamiennej wymaganej części za-

miennej

Informacje serwisowe
Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego 
produktu podlegają normalnemu podczas eksploata-

cji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące czę-

ści konieczne są jako materiały eksploatacyjne.

Części zużywające się*: Szczotki węglowe

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

14. Pomoc dotycząca usterek

Usterka Możliwa przyczyna Pomoc

Silnik nie działa • Brak prądu w sieci
• Uszkodzony kabel
• Uszkodzona kombinacja przełącznik-

-wtyczka
• Poluzowane przyłącza na silniku lub 

kondensatorze

• Zablokowany wał nożowy

• Sprawdzić przewód i zabezpieczenie
• Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu
• Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu

• Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu

• Ewentualnie zmienić głębokość roboczą, 
oczyścić obudowę, tak aby wał nożowy mógł 
swobodnie pracować

Silnik nie osiąga całkowi-
tej mocy.

• Zbyt twarda gleba
• Zużyte szczotki węglowe
• Mocno zużyty nóż

• Wyregulować głębokość roboczą
• Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu
• Wymienić nóż

Podczas pracy motyką 
mechaniczną trudno się 
steruje (maszyna pod-

skakuje lub pełza).

• Mocno zużyty nóż
• Gleba jest zbyt twarda

• Wymienić nóż
• Dźwignię gazu przestawić na niższą pręd-

kość.

Silnik pracuje, wał nożo-

wy nie obraca się
• Uszkodzony napęd • Zlecić kontrolę warsztatowi serwisowemu
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für 
den Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive 
and standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes 
pour l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normati-
ve UE per l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las 
normas para el artículo

EE kinnitab järgmist vastavus vastavalt ELi direktiivi ja standardite 
järgmist artiklinumbrit

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med 
nedenstående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop 
betrekking  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direk-
tiivit ja standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv 
och standarder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami 
UE i normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straips-
nį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo 
megfeleloségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro 
výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre 
výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i nor-
mama za sljedece artikle

LV apliecina šādu saskaņā ar ES direktīvu atbilstības un standarti 
šādu rakstu

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi 
 normelor UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива 
на ЕС и норми за артикул

2014/29/EU

X 2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.  
 

L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 17.01.2020                         __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

First CE: 2020
Subject to change without notice

Documents registar: Thomas Schuster
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

X 2000/14/EC_2005/88/EC

X Annex V

Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
Notified Body:  
Westendstrasse 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60335-1:2012+A11+A13; EN 62233:2008; EN ISO 12100:2010; EN 709:1997+A4; 
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; EN IEC 61000-3-2:2019; EN 61000-3-3:2013

Marke / Brand:    SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung / Article name:   MOTORHACKE - MTE460
      ELECTRIC TILLER - MTE460
      MOTOBINEUSE ÉLECTRIQUE - MTE460
Art.-Nr. / Art. no.:    5912313901

 Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 

CE - Déclaration de conformité
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls 
verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für unse-

re Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab 
Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in 
Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, 

die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprü-

che gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche sind 
ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in case 
of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a way that we 
replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material 

or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The 
costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or 
the reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-

dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement. Nous garantissons nos machines, 
dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, pendant la durée légale de garantie à 
compter de la réception, sachant que nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine 
devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou d’usinage durant cette période. Toutes les 

pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous avons la possibilité 
d’un recours en garantie auprès des fournisseurs respectifs. Les frais de main d’œuvre occasion-

nés par le remplacement des pièces sont à la charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et 
toutes prétentions à une remise ainsi que tous autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i 
diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacquir-
ente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla 
consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale pe-

riodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 

non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo rivendicare 
diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi 
sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori 
pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines worden 
geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in 
vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel 
van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van ma-

teriaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik 
of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven 
wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de 
montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het aanbrengen van ver-
anderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garan-

tizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía legal 
a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro de este 
plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no son fabri-

cadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del 
suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. 
Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnización 
por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos 
de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao cliente 
efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. Não há direito à 
garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo 

indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica por inobser-
vançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser reinvidicada 
para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros. O cartão de garantia só vale em 
conexão com a fatura. 

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwa-

rancji wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału 
z jakiego zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że 

maszyna będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowa-

nych przez nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji 
nowych części są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz 
redukcje ceny zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och konstruk-

tionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. Vår garanti 
täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, transportska-

dor, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. Vidare kan 
garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne po-

užívané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, ktorá 
sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či výrobnej 

vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom nám prísluší 
nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej súčiastky je 
zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahradenie škody sú 
vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi 
kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo 
ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen 
način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 

je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, 
jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje novih delov 
nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomestilo škode so 
izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, 

hogy nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények 
beszállítókkal szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és 
csökkentése követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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